
Meghívom 
Ma este va 
Egy kicsit 
diskuráni. 
Köszönöm 
st, de nem 
om el. Ma 

retném 

et látni. 

USZTRÁLT HETILAp 
Kohn Mór az ebéd- 

nél igy szól a fele- 
ségéhez : 
- Haloltad a 

Schwartz meghaltés 
két millió imnaradt 
utána. Nem szeret- 
nél az özvegye len- 
ni? 

Hozza el =Nem drágám, ával. - feleli az asszony A 
- csak a tied 

nyes asz 
ony Dicséret. izeti fe. - Bravó, kedves 

lagas ruha- tenorista, ön néhány ! és szem- percig olyan mele- esz ó- gen énekelt, hogy 
uk az ember hideg zu- 
allod fi- hanyt szeretett volna meles meny- kapni 
szruhákra. - 
tisztvi- Malicia. Hzelése he 
myit, mini - Tudja kérem, Meituha a nászutunkon kény- 
n telenek voltunkfran. 
it /Mgát ez az ciául beszélni, hogy 
, litás nem indiszkrét emberek 
aba, meg ne értsenek 

1 lek ha so. bennünket. 
bocsásd 
ik tisztvi- 

Férfi: - Oh, hogyha elmondanám néked egyszer, hogyan szeretlek 

- Ugy ? Hát Pá- 
risban voltak nász- 
uton ? 

! 
A lány: - Minden szónál szcbben beszél a tett! 

. 18, Odinár, i i i ; Bő cszta garas 21 rank a ira, 26 ejemring MIjelonik minien vasárna. 
Dinnyés Ar p ád, „Káviár" Könyv- es Lapkiadóvállalata, Timisoara (Temesvár) 1925. évi november hó 22. 

FPaelvágeott páldányt nam fogadunk vissza! 

ay esser 
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: , ] Lés más meg- 

Vizumoka bizásokat E 

Bukarestbe 36 oraalatt elinéz 

PINERTON BOY 
Timisoara - Telefon 75. 

„iries 

cipő 
elsőrendüek és tartósak 

Tries, Timisoara, IV., Begajobbsor 19. 

Klug István 
gép- és malomépitész vállalat. 

Timisoara-Fabrica, Str. Trei crai - 

Háromkiiály utca 26 sz. Gyárváros. 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. - Készit 

elegáns férfi és női cipőket mérték 

után. Javitásokat soron kivül elintéz. 

TUDNIVALÓ 
az előfizetésről ! 
A Káviárra előfizetni bár- 

mely számtól lenet. Vidékről 

megkönnyitése miatt csak 3 

hónapra veszünk fel. 

Előfizetési árak Romániában: 
Egynegyed évre lei 150 

Félévre 300 

Egy egész évre 600 

Előfizetési árak Csehoszlová 

kiában: 
Egynegyed évre c kor. 42 

Fél évre 80 

Egy egész évre 1500 

Előfizetési árak Jugoszláviá- 
ban : 

Egynegyed évre dinár 75 
Félévre 150 

Egy egész évre 300 

Ausztriában és Bécsben: 
Egy negyed évre silling 8 

Fél évre Hő 

Egy egész évre 30 

A külföld többi helyein 1/4 évre 250 lei 

értékü valuta. 

Külföldi előfizetőink a pénzt pénzes 

levélben, rendes értékbevallással küld-
 

hetik, vagy célszerűbb az előfizetési 

dijat eredeti valutában bármely bankban
 

,Káviár" 
Csekkben befizetni s a csekket a 

mi cimünkre megküldeni. A csekk ké
z 

hezvőtele után mi a lapot nyomban 

meginditjuk. 1 

Meglepte Ön maár fele- 
előfizetést az adminisztráció 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet ! 

loan Dumoniu 
órás és ákszarósznól 

TimisoaralV. Str. lancu Vacarescu 25 

(Bemgasse) 
aa a m m a m s cs m a i a aai 

Legszeb 
trizurák, 
maniküre. 

Leniobb 
hajtestés, 
hajápolás. 

Laegaltsább 
illatszerek és 
pipetecikkek 

p. TODOR0I, 
női és férfi- 

ilodrász 
Timisoara,str 
Alba Iulia, 

a Grand Hotel mellett. 

6( 

Megváltás 
poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Kaphat ó: 

Weisz Antal 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szám 

ségét? 
Egy szép, csinos és tökéletes 

Radio felvevő keszülékkel, mely- 

gathatják? Ha nem, ugy sies 

sen árajánlatot térni mielőbb. 

PAPP SABIN 

Timisoara II. B. Cártan 8. 

Lapkiadó, Timisoara cimre 

TunnerKornél 
márvány és grámit 

sirkőgyára 

docaspasanonaananansoanoy 

16,000 embe 

nagy, hogy minden hir. 

lyel egész Europát végighall- 

Koch Jáno 
épület és vizvezeték szerelő 

II., Gyárudvar utca 10. 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és . 
teleton javitását, valamint kályhák készie, 

mellyel sok tűtőanyag megspóroliaj b 
. 

Háromszékmegye egyik legelterjed l 
heti politikai és szepirodalmi n 

Kézdivásárhelyen megjelenő 

Székely Ujság 
Minden hirdetése sikerrel jár! 

keze lapozza végig he 
tenként a Káviárt,teha 
elterjedettsége oly Atl 

egkö: 
zelő 

ment 
sehol 
biztos 
sürk 

minde 
tentje 

detés sikerrel jár! 

grót Karácsonyi féle élő pont], 

maponként kapható 

Luttvák és Eeheteln, Inim 
II. Galamb utca 23 sz 

Ha olcsón és jól akar a 

rakozni ugy siessen árajénlal a 

kérni egy absolut töké 
egész Europát felvevő Ril 

készülékre. A gépek felül 

nak bélyegezve és forgaloi 

hozataluk szabad. Informé! Az: 

kal dijtalanul szolgál 
BAPP SABIN ak 

TIMISOARA JOZSEFVAROS 1imisoara II. B. cána) 

MaisonPerál 
Timisoara, Fárber palota LIo94 vV 

Modern frizurak. 
Henne1 

hajfestés. Külön női
 és 

manikür- szalon. 

női fodrászat 

Kozmet. ine 



akesztőség és kiadékivatal : 
a (Temesvár) H. kerület 

1. Malorescn tBá- 
rány-utea) 18 13. 

Lapkiadótulajdonos : 

Kaviar Könyv- és Lapkiadó 
Vállalata 

Folvószámlák: 

ában: Magyar Ált. Hitel- 

onán ovoarali mókjánál Timi- 
soara, Cetate (Belváros) 

Csehoszlovákiában : 
Leszámítoló és Közgazdasági 

bank r t fiókja, 
Kosice (Kassa) 

nvs7 1 FÁL konkss HETILA 

maegjalanik minden 
vasárna. 

Eléfizetési árak: 

Egész évre ces lei 
Fel évre 300 ki 
Negyed évre - - iös ki 
Egy hóra 50 lei 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában : 

12 lel, Bucurazstibean 15 lel 
Jugoszláviában 6 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 e. kor.; Béceben 
50 garas; 3 lira; 2 ír. frank; 20 
pfenning, Külföldön 1ja évre 260 

lei értékü valuta. 

Fészerkesztő: 

oNYáa nearán 

Felelős szerkesztő 

pa SAmi 

Művészeti szerkesztő : 

sMKOVICH bvazső 

ezs szignált cikkeink, novelláink és minden más könleményeink átv étele csakis a a, , Káviár"-r a való hivatkozással van megengedve 
Eretet 

Atanis némán ment a 

egközelebbi külvárosba ve- 

zelő ut felé. Oly nyugodtan 
ment az utcán lova, mintha 

sehol nem lett volna élete 
ztlosabb. Ki is kérné tőle 
zürke életét! Testét ? Azt 
mindenki láthatja, ha pár 
tentje van. Diák, ur, katona, 
szemetes. 
De utóbbi 
allan változás történt vele. 
Napokig is elüldögélt me- 
engve. 

s kire gondolt ilyenkor? 
jel titkon annyit sirt, hogy 

a köny. 
Őyakran olyan volt, mintha 
nem volna észnél s magában 
* nevet suttogott. 

! kilon kié volt e név? 
Azé, aki elhagyta, akiért 
keszentebbjét áldozta fel, 
kinek csábitó igéreteire hall- 
lalva, házasságtörővé lett. 

vélén látta magát. 
Vége volt már az 
. boldogság özönének, 
melytől oly sokáig elbódult. 
Vége volt a fénynek. Sötfét, 
svár éjjel fogta körül és 
nla ás várt rája a jövőben; 

tte fekete sötétség terüli 

élvezet 
a 

eggelre pirosra marta szemét 

ost egyszerre az örvény 

felejtés háza. 
A Káviár eredeti kézirata. 

Amint az utcán ment, az 
egyik kis villa ajtaja kinyil- 
lott és azon egy éltesebb uri- 
hölgy lépett ki. Furcsán ha- 
tározatlan mozdulattal intette 
magához az örömlányt. Za- 
varos szemei mereven vé- 

gignyultak a kopottas ruhán, 
mintha az alatta levő ido- 

mok meztelen gömbölyüsé- 

időben leirha- gére pályáznának. 
- Egészséges ön? 
Atlantis csodálkozva igent 

intett. A vén hölgy tanulmá- 
nyozólag megtapogatta a lány 
combjait, ölét, melleit. Atlan- 
tist furcsa, undoritó érzelem 

rázta fel, de nem mert el- 
menni. ; 
Az utca néptelen és csön- 

des volt, olyan, mint egy 
hosszu katakomba. Ami még 
jobban megfélemlitette Atlan- 
tist, az a kapu homlokzatán 
levő denevér volt. Kellemet- 
len érzést keltett benne ez a 
találkozás. Este is volt már, 

bent, a ház udvarán sötét tó 
terült el. Ezt a sötét hangu- 
latot még növelte a csillag- 
talan, fekete égboltozat. A 
ház körül magas fák állottak 
s a környezet sürü bokroktól 
volt alkotva. 

Jöjjön be, fontos teen- 
dője lesz és pénzt szerezhet! 

- szólt a különös nő. 
Felzárta az egyik ajtót. A 
kulcs nyikorgása visszhang- 
zolt és beléptek egy sötét 
csarnokba. A vén nő keze 
nyomása által kékes láng 
lobbant föl s a csarnokban 
gyönge világosság kezdett 
szétterjedni. 
- Hová vezet? kérdezte 

gyanakodva a lány. 
- Jöjjön csak! - hang- 

zott a válasz majdnem ba- 
rátságtalanul. 
Egy vörössapkás, öreg em- 
ber tünt elő, kisértetiesen, 
mint egy csonka fatörzs. 

n most a Felejtés Há- 
zában van! - szólt mély, 
rejtelmes hangon. 

És Atlantis elfelejtette az 
időt, nevét, multját és a vén 
nő olyan meleg érzést fa- 

- 

kasztott szivében, hogy sirni 
szeretett volna. De elfelejtett 
sirni, kacagni, beszélni, em- 
lékezni. Leirhatatlan érzés 
zsibbasztotta meg minden 
tagját. 

Mögötte és mellette, szóval 
egész közelében rémületes 
hörgő kacagás szólalt meg. 
ppen ugy hangzott a neve- 

tés, mintha a Sátán hahetá- 
zott volna. 
Vetkőzzön lel paran- 

csolta a furcsa nő. EÉs az 
örömlány lejebb és lejebb 
hajtotta fejét. Elkezdett más 
világot látni. Oly ismerős a 
ház, mintha itt született volna. 
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Gépiesen lefejtette testéről a 

ruhát, majd a fehérnemüjét 

is kibombolta, lehuzta ingét, 

kissé előre hajolt és kilépett 

a ruhákból. Meztelen testén 

remegtek az izmok, felhar- 

sant egy büvös, sipitó zene 

és elkezdett lassan lejteni, 

táncolni. És a csarnok meg- 

telt férfiakkal, öreg bácsikkal, 

fiatal fiukkal és egyiken sem 

volt ruha, és mind táncoltak 

arra a sipitó melodiára. 

A nő odalépett Atlantishez 

és ugy cselekedett, mint ahogy 

a delejezők szokták tenni. 

Kiterjesztett, vékony, sárga 

ujjaival végigsimitotta a lány 

arcát. Majd titokzatos félho- 

mály permetezett a csalr- 

nokra és az örömlány már 

nem tudott semmiről. A vö- 

rös sapkás bevitte erős kar- 

jain az egyik szobába és a 

többiek, az öreg, kopasz bá- 

csik, a nyurga fiatalok utána 

osontak. 
A nem éppen nagy szo- 

bában enyhe, derengő fény 

uralkodott. Az ablakot rózsa- 

szinü függöny boritotta és ott 

feküdt a rózsaszinü világitás- 

ban a fehér, meztelen At- 

lantis; a rózsafény majdnem 

titokzatosan széppé, csodála- 

tosan vonzóvá tette alakját, 

amint lehunyt szemmel ott 

feküdt, kitéve a sok perverz 

himnek. Fekete haja kibont- 

va fogta körül testét, gyön- 

gén emelkedő keble árulta 

el, hogy él. 
Az egyik, a legerősebb, a 

többiek szeme láttára vé- 

gezte el az aktust, s a győ- 

nyörü izgalmat együtt érez- 

ték... 

. 

Reggelre az örömlány egy 

mezőségen ébredt fel. Nem 

tudta, hogy került ide, mi 
történt vele? 
Csak nagyon 
Mellette egy száz 

fáradt volt. 
frankos 

feküdt. Örült a talált pénz- 

nek és hazament. 
Brandstádter Károly 

Megfizetem a 
tarlozásom 

Kivánságát, hogy egy verset 
Irjak Önhöz, megteszem, 
Miután a sovány nőket 
Én amugy is szeretem. 

S egyszerre eszembe jutnak 

A rég elmult szép napok: 
Nagysádéknál szállásolták 

Be az egész századot.- 

Ott hevertünk, mesélgettünk 

Katonák, a fák alatt, . 
- Emlékszik-e? Lányszobája 

Estére nyitva maradt. 
Először ment az őörmester. 

A káplár jött azután 
- A sorrendért megsértődött 

Zugsfirer ur nagy bután. 

S volt egy vidám legény köztük 

Elővet egy koronát, 
„Ezt a kroncsit - bajtársak - a 

Századiknak adom át. 

S a századik adja néki,. 
- Megérdemli ezt talán!1" 
Nagy muri volt akkor este 

Önöknél a lányszobán ! 

Tülekedett veszekedett 

Egyszerre a sok legény, 

Nekem kedvez a szerencse: 

A századik lettem én... 

Azóta adósa lettem 
Ama pénzzel, asszonyom. 

S most e verssel adósságom 

Tisztelettel lerovom! 
Sz. ö. 

Szerelem a kapu 
alatt. 

A eKáviáro eredeti kézirata. 
Kis vilanygombök alszanak el Pest 

uccáin, csak a hálószobák rózsaszin 

lámpásai égnek még. Ott bent édes 

nászok folynak... vihogva fel le fut- 

nak a zöld zsaluk. Azkonyökuccákban 

részegek kurjantanak, bőgösök bru- 

mognak. Szalontainé 
mult ki a hajnali 
sarki, magasszékes bárokban ker- 

belevetette magát 

molochtorok, ó-ivü kapualj nyelte e. 

vvalót a sötétben és könnyünek talál 
tta, 

megannyi egér.- 

iszonyattal bá- 
utra. Amott, a 

páriák tengődnek az auszguszbanA 
kapuk felett szines lámpák 

Oh, a nagyvárosok undok állat 
élete! 

Szalontainé szédülő tejjel csuklot 
a kocsioldal falához és szájában 
rossz iz támadt. Mint midőn valaki 
ebéd után lefekszik, bár ehez nincs 

szokva. 
A tiszteséges Szalontainé is bel. 

kóstolt egyszerre ebbe az édenbe 
az egész éjjelt áttáncolta. Ahogy 

hajnaltájt egy 

bérkocsiba, veszélyesen hasonlitot 
egy uccai lányhoz. 
A kocsi egyet zökkent, mad 

megtorpantak a lovak, a hajnali sze- 

1ő megcsapkodta a felhevült arcit 
és vánszorogva becsengetelt a kapun. 

A kocsi már valahol egy sugárn- 

ton lehetett, mig az álmos, nyitott 

ingmellü házmester megforditotta a 

kulcsot. Még egy mélyet szippantot! 

Szalontainé a hainalból, azután sötél 

A házmester mérlegelte a borra 

Szalontainé meg a himszagot 

élvezte és sulyosnak tartotta. 

- Meg fog halni! - mondi 

csakbogy mondion valamit, amivel 

nuzhatná az időt, hogy elkábulha; 

son az alsóruha pervers gőzölgésél. 

Keze a sötétben férfimellet ért. 

megindult testén egy villamos áran 

szörös férfimell emelkedése olyal 

mint a starndon a hullám- mi 

kéj paskolja idomait. keze lejetb) 

csuszik és keményen megfog valamit 

Oh! - nyögi a him és a kultls 

csörömpölve földet ér, a ruházat 
lehull és a nyirkos sötétben kl 
test összepattan... nyögések 

futnak 

végig a pilaszteres udvarra, mint 

- AM, ki fizeti meg a mámot? 

Otit az aszfalton masiroznak 4 

nyomorultak. Kisirt sz
emeknek vőrös 

szélei harapni vágyó fogak zománt 

csillogása, éhes ajkak reft
eksz mol 

gásai, rongyos, kóchaju lányok, 
akit 

az éjjel nem aludtak, akiknek tesllf 

rücskös, ragadós, pfuj ? auiul 

ilyen a sorsuk, szegény perditák 

királynők. 
Inas gyerekek száguldanak 

aszfalton, a jővő éhező relet é 

akik vannak és nem tudj k miét 

Festői nyomort, idilt a rongyok 

vajjon ki keres ? 
at tuvan assi! Ez te vagy- 

A bécsi korzók elegáns Közmül 

lita világa, a faschionable holdók 

érdekes table d'hoteljai,
 zarándó 

getődznek a rüék a lányokkal. Durran 

a pezsgő... villanyártél fényes női 
az előkelő áruházakba és a 1rő 
kálvária söpredék anyaga ugyan8 
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N.M anci, Cl uj. Nagyon sok 
asszony megiria már nekünk, hogy 
mennyire nyugtalan, ideges a férjével 
való egyesülés után s igy az ön esete 
sem egyedül álló. 
Tény, hogy a férfiak ebbeli fogya- 
tékossága, tudatlansága a legegysze- 
rübb oka a sok férjes nő idegbe- 

pedig a nem egyidőben átélt nemi 
orgasmusban rejlik. 
A nemi aktus és az 

szoros kapcsolat legjobban kidom- 
borodik az ön esetéből. Ön tipusa 
egy bizonyos társadalmi réteg asszo- 
nyának. Olyan férfinez ment felesé- 
gül, akit szenvedélyesen szeretett. Sem 
ön, sem a férje sohasem érintkezett 
mással. Mindkettőjük intelligens em- 

ber; sőt élettani ismerefeik is van- 
nak, de egyikük sem ismeri a nor- 
mális nemi közösülés alaptörvényeit. 
Éveken keresztül a férje olyan mó- 
don közlekedett önnel, amely 

zott s rögtön utána mély álomba 
merült. Nem tudta egyikük se, hogy 
az orgasmusra a vér tultengésének 
felszabaditására a nőnek éppen ugy 
szüksége van mint a férfinek. Ön 
minden közösülés után annyira függve 
maradt, annyira álmatlanná vált, 
hogy óráknak kellett eltelnie mielőtt 
néhány perces 
kinjaitól. 
maradt. ; 

sége. 
ÜÖnmn nagyságos asszonyom, most 
azt kérdezi tőlünk, hogy helyes vol- 
na e ezek után férjhez menni ujból ? 
Fél az uj ballépéstől. 
Mi ennek dacára azzal biztatjuk, 
hogy igenis álljon kötélnek de ezut- 
tal olyan férfivel, aki tisztában van 
a nő nemi szükségletével, aki időt 
és gondot szentel arra, hogy a tes- 
telő egyesülése tökéletessé váljék. 
Az eredmény az lesz, hogy ön- 
ből kitünő alvó és esetleg (?) jó 
anya válhat. j 
Réáadásul az idegrendszere is meg- 
javul és egészsége is helyreáll. 
Ettől eltekintve nem fog vele ár- 

tani, ha mostani férjének házasságuk 
első napján elmondja szépen volt 

flérje szokását, mintegy figyelmeztet- 
ve a mult hibáira s vőlegénye, kit 
az ön szavai után tapintatos, érett 

álom közötti 

mód 
neki magának némi kielégülést oko- 

álom megmentelte 
Sokszor egész éjjel ébren 

Férje halála után megjavult egész- 

vel szivese 
lat velük, ugy önre a férti 

lönféle 
ajánlani, de gyerek szülés ellen ezer 
mód van, 

és komoly embernek tudunk elkép- 
zelni, férj korában bizonyára tekintet- 
tel lesz ifju és szép feleségére. 
Mici, Medges. Az embert, 

mint társaslényt, azért teremtette az 
isten, hogy földi életét másodmagá- 
val fussa be s ez a második személy 

önnél csakis férfi lehet, mert ez az 

tegségének, álmatlanságának. Az oka élet természétes rendje és módja. Ön, 
amint irja már huszonhatéves leány 
és több izben jett volna alkalma férj- 
hez menni, de eddig azért nem 
lépett a házasság kötelékébe, mert 
fél tőle, fél a következményekiől, a 
gyermekszüléstől, az anya ezer gond- 
jától és bajától. Őszintén megvallva 
mi ily gyáva kisleányról még soha 

helyen már nagyon sok 

tak volna, mint maga, a földön olyan 
halandóság áll be, hogy 50 évmul- 
va élő emberi lényt sehol senki nem 
lát. De a mi őseink szerették egy- 
más nemét s ennek köszönheti éle- 
tét maga is. 
Ön kedves 

csak férjhez egész nyugodtan s meg 
fogja látni, nem hal bele. Szükségi 
telen magát orvos által megvizsgál- 
tatni, mert amint levelépen emliti, 
hogy a férfi nem önre mindig kel- 
lemes gondolatot ébreszt, ugy telje- 
sen ki van zárva, hogy az ön nemi 
berendezése abnormális volna. 

A nemileg abnormális nő csak 
nő után érez nemi vonzalmat, 
a férfi nem teljesen közömbösen 
érinti. Ha pedig ön férfi ismetősei- 

társalog, flörtöl es mu- 
nem 

igenis hátással van, tehát érett és 
fejlett a házasságra. 
A gyerek a mai modern házasság- 

ban különben nem divatos portéka, 
erre ráérnek 8-10 évi házasság után. 
Nekünk nincs időnk e helyen kü- 

férfi, vagy női óvszereket 

amire önnek bármelyik 
ismerős orvos szivesen ad tanácsot 
és utbaigazitást! 

s.a.anm 
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lvyomdai munkákat lapunk 
nyomdája olcsón készit. 

életünkben nem hallottunk, pedig 
ezen a 
komplikált ügyekben adtunk választ. 
Ha a mi őseink is igy gondólkoz- 

nyai egy befüggönyözött baldachin- 

kísasszony menjen 

mig 

Egy arab utazott a dsungeleken E 
keresztül, ő egy elefántoón és asszo- 

ban a másikon. 
Három darab asszony volt a bal- 
dachinban Nem énekeltek, nem 
hártáztak, még csak szépek sem vol 
tak. Hanem csunyák és veszekedtek 
egész nap és bDizony az elefánt 4 
rajongástól histériás lett. Két nagy 
ftülét busan lógatta és várta a sá- 
tánt, hogy vigye el a három tantipet 
a hetedik menyországba. 
De az ördög farkát lába közé 

csapta és sopánkodva szaladoit el 
ezen vidékről, ha a baldachint látta 
feltünni. 

Hirtelen egy királytigris szökkent 
elő és eltünt a baldahinban. A bel 
sejéből erre vad zsinat támadt és 
üvöltés. 

a tigrisnek, ha mindhármukat lenyeli 
De máskép történt. Egyszerre a vad- 
állat a baidahin másik oldalán ujból 
előtünt és nyögve vonszolta magát 
a dsungel biztonságába, véres vol 
vak és a farka hiányzott Az assz0 

nyok kikarmolták szemeit a fejé 
és a farkát is kitépték a szerencsét Iaj 

len teremtésnek. 
S azóta soha sem jut egy tigris 

nek eszébe megtámadni egy kara 
vánt, melyben arab asszonyok t4f 
tózkodnak. 

Es az arab nem nyulta 
puska után és nem ment asszonyal 
megmentésére. Talán hálás lett volni 

Mese az arab rána 
neökről. ól. 

A eKáviár, eredeti kézirata ] 

Ha mifelénk egy arab sulejkáról A el 
hallunk mesélni ugy mindig egy A h 
fiatal szép, ártatlan teremtést képze. Rena ! 
lünk el magunknak Egy leány, mely meg. K 
maga az odaadás, olvadozó, mandi. 
lavágásu szemekkel és korálajkak iga 
kal . nek róz 

Igen, de a mese nyomán mindig fották : 
valóság lép és ott is a pénz megil- Végr. 
jiti és megszépiti a nőket, ép ugy Testébé 
mint minálunk. Hata á 
A szerelem sem olyan már mint , nő ki 

régen. Szerelmes szivekben hiányzik goritot 
az éden. mel 
Minden csak flört, hideg ámitás diván 

s szerelemben ott a számitás. miat tö 
Tudva van továbbá, hogy ké! A nő 

arab nőt nem lehet egy teremben ujd ki 
tartani, mert gyilkolás és hajtépés A szem 
lenne a vége. És most következik mltak vi 

a tulajdonképeni mese. Hiolt á 
Nem üdicshimnusz az asszonyi Látta 

nemre nézve, hanen hideg tények Ejs h 
bizonyitsák mesém valódiságát.



rirata, Hasonlat, 
ilejkáói A eKáviára credceti kérirata. 
dig egy A homályos bodoirba élet tért. 
képze- nena fogyatékos öltözethen jelent 

Iy, mely nmeg. Könnyü pongyolában, feloldott 
mandu. ajjal, amely vállára hullt. Kezében 
álajkak. sás ellenzőjü lámpát tartott, mely- 

nek rózsaszinüű sugársávai megvilági- 
mindg buák a butorok és tükrök tömegét. 
megi- Végre jön az áhitva várt férti. 
ép ugy Testéből mintha a lacrimar Christi 
lata áradna szét, varázskörnt fonva 
af mint ,nő közé, aki mozdulatlanul össze- 
tiányzik oritott fogakka türi, hogy nyakát 
mellét megcsókolja Majd lesiklo:t 
ámitás divánra, a férfi magához rántotta, 
. álat törő szenvedéllyel. 
ogy kél A nő fáradtan nézett a férfi után, 
remben majd kilépett a holdfényes balkonra. 
lajlépés szemben fekvő házak ablakai ki 
vetkezik mlak világitva. Diskrét zongora ang 

Mtlt át és a nő 10szhangulatu. 
sszony! Látta a havas uton jönni a bárot. 
ények Eis hozzája jön. Hogyléte után 
át. Meklődni. 
geleken Élénken helyet foglalt, uj cigaret- 
assz00 ilvett elő, meggyujtotta a másikon, 

dachin melyet eldoboti. Reszkető ideges, 
Vegható kézzel gyujtott reá és me- 

abak men nézett a nő élénk szemébe. 
nem Kis ideig csend volt. Rena szóra- 

em vol mottan borzolta össze az abrosz 
ekedtek medetlen szállait és ketyegett az óra. 
efánt 1 A férfi harmadik ciígarettát vett 
et nagy Vés gondosan rágyujtott. Tanul- 
A Sa yozta a nőt és kedvező cshető- 
tantipet geket. 

A nő lehunyta szemeit, a báró 
)a kez Melebb tolta Mozzi a székét. 
ad Nena kinyitja szemeit, sóhajt, me- 
nt láa MMiehunyja és fogai közt mormolja. 

kkent leljen át. Úgy ! Szoritson ma- 
ző Moz és mondjon valamit.. 
A Abáró nyögve átkarolta. 
nad nó utálattal elrántotta magát tő- 
nyu és orditva szólt : 
z0 Nem ugyanaz! Nem ugyanaz! 
ttvo báró csodálkozott és ráncbahuz- 
lenyet omlokát. 
av Mi? Mi nem ugyanaz ? 
in uból Semmitmondó. g 
aőlt Az ölelésem semmitmondó? 

es e lérdezte a báró sértődve. 
fejeből meen! Igen! utálatosan közön- 

encsét d sóhajtva, halvány, összepré- 
igi értelen ajkakkal hozzátette Rena 
Karaem olyan olvasztóan és tisz- 

ok taf- 

Utóhang: Leginkább az arab 
töltészet foglalkozik szép asszonyok 
kvánatos bájainak leirásával, de az 

arab bölcseek oóvnak legjobban a 

nőktől. (bk) 
ri a a m at az v k a et o l 

Hat az ön ölelése, mint az ővé! 

a2.0 

Eredeti sézlrsat. 

A gyufa. 
Házasságom első éjén 
(Ah, oly jól emlékszem még én!) 
Nőm, a bájos, szüzi, szende, 
Kis lábával azt izente 
Fáradtan nyugvó testemnek : 
,Ej nem igy kell lenni ennek!" 
S ugy amint jött ment a válasz: 
„Tüstént, édes ! Kissé várhatsz" 

Most Önöknek, olvasóim, 
Tartozom egy vallomással 
Diszkrét az ügy s ezért kérem, 
Ne közöljék senki mással. 
(Nőm már tudja, tapasztalta.) 
Van egy régi rossz szokásom : 
Nőt ölelni csak ugy tudok, 
Ha nincs sötét, hogyha látom. 

S most, hogy üzenetét kaptam 
Bájos stb. asszonyomnak 
(Villany nem volt kis lakásunkban. 
Nem jut arra ennek annak) 
Gyufám után nyultam szótlan, 
S üres doboz jut kezembe... 
Erre aztán büszkén mondtam : 
Este hét szál volt még benne! 

Este óta hétszer kellett 
Gyertyát gyujtnom, mert barátom : 
Nőt ölelni akkor tudok, 
Hogyha a nőt, hogyha látom. 
De most végel Gyufánk nincsen. 
Lágyan sugom asszonyomnak : 
Most nem lehet. Aludj kincsem ! 
Nincs már gyufánk! Drágám holnap! 

Másnap aztán katasztrófa 
Lett a gyufakérdés vége; 
Gyufát rendelt nőm angróba, 
Ráment egész havi pénze. 
Rá a házbér. Rá szép bundám 
(Fürge boj lejt tova véle) 
„Drága nőcském, mit müvelsz te? 
„Gyufát hozattam egy hétre. L E 
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Sexuálitás a férfidivaban. 
Mi izgat a férfidívat viseletben ? - Gyapju és szőrmének 

a bőre való hatása - A szőrme, a korbács és a flagellació 

- Tizián szeretője és a sötétszinű szőrme. - 

A ,„Káviár" számára irta: Mayer Friedridi von Hohenau berlini rendőr- 

OfvoSs. 

Az asszony a férfival összehason- 
litva egészben véve hivebb természe- 
tü, azonban épen ez a hüség, amely 

kifelé a kedélyvilág részéről való 
egyöntetüségben és egyformaságban 
jut kifejezésre, az élethullámzás kö- 
zepett sokkal távolabb eső területe- 
ken élénkebb változatosságra vágyik, 
mig a természeténél fogva is állhatat- 
lanabb férfinak, aki a kezdett szerel- 
mi visszonyt nem szokta megőrizni 
azzal a feltétlenséggel és minden 
létérdeknek összpontositásával, ke- 
vésbé van szüksége a külső változa- 
tosságra. A férfi külső megjelenését 
illetőleg általában véve közönyösebb, 
mint a nő, mivel alapjában véve 
bensőleg sokkal változékonyabb ter- 
mészetü és ezért könyebben nélkü- 
lözheti a külső változatosságot. 
Ennek dacára egész a XIX. szá- 
zad elejéig a férfidivatban is látunk 
olyan törekvéseket 
amelyek a ruházat bizonyos részei 
utján sexuális izgalmak keltését cé- 
lozták. E tekintetbe1 régebbi közle- 
ményeimre utalok és csak a férfidi- 
vatnak azt a különösen jellemző el- 
fajulást emlitem meg, amely a feérfi 
nemi szerveknek az ugynevezett 
nadrágellenző utján való erős külső 
kidomboritásában nyilvánult. Továb- 
bá a férfi himvessző alakját utánzó 
„á la poulaine" lábbelifélék és 

a romai császárság ideje óta oly 
gyakrsn előkerülő nőies férfiviseletek, 
amelyek a homosexualitás hajlandó- 
ságoknak akkori nagy elterjedésével 
vannak összefüggésben és amelynek 
tarkaságára, szinpompára, gyakori 
váltakozásra és időlegesen a bőr fe- 
detlenülhagyására nezve, nem ritkán 
a női ruházattal is felvették a ver- 
senyt. A ruházat nem csak az egyén 
bensejére, hanem az egyes korsza- 
kok karakterére is világot vet. Ma 
is divik a modern dándi-ség, amely 
régebbi korszakok mély kinövését 
ismételi, mégis nagyjában a férfivi- 

selet, a férfidivat, az egyszerüség és 
sexuális indifferentismus felé halad. 
Ez a mozgalom Angliából indul ki 
és az angol férfiviselet az irányadó 
az egész világnak, mig a női ruház- 
kodás a divat hullámzása tekinteté- 

érvényesülni, 

ben inkább Párishoz igazodik. A ru- 
házatnak a vita sexualis-hoz való 
ezen vázolt közvetett vonatkozásain 
kivül van még egy közvetetlen is, 
amely abban áll, hogy bizonyos 
szövetnemüek a bőrre hatást fejte- 
nek ki, amiből bizonyos eszmetársi- 
tások abnormis hajlandóságok vezet- 
hetők le. Igy pl. a gyapjuszövet és 
szörme a bőrre sexuális izgató ha- 
tást fejt ki. 
Már Ryan összehasonlitotta ezek- 

nek hatását a flagellatióval. Ebben 
az értelemben a szörme és a korbács 
együvé tarloznak, mert mind a ket- 
tő, a masochismus symboluma. A 
bársony is hasonlóképen hat. Leo- 

birósági targyalás lefolyását meg- pold von Sacher-Masoch a „Venus 
im Pelz" hires dicsőitője behatóan 
foglalkozott hasonnevü regényében 
a szőrmeanyagok sexuális jelentősé- 
gével, szerinte a szörmeszövetek va- 
lami különös bizsergő testi izgalmat 
idéznek elő, talán az elektromosság 
keletkezése és a meleg légkör követ- 
keztében. Egy asszony bundában 
olyan mint egy nagy macska, egy 
nagyon erős elektromos battéria. 
Ugy látszik, hogy emellett még szag- 
benyomások is jutnak érvényre. Mert 
Sacher-Masoch feleségéhez intézett ] 
levelében azt irja, hogy micsoda ké- 
jes gyönyörüsége telnék abban, ha 
arczát felesége bundájának forró il- 
latárjában megfüröszthetné. 
A szőrme érintése és szaga által 

keltett izgalom megállapitásán kivül 
Sacher-Masoch felveszi még azt is, 
hogy a szőrme az asszonynak vala- 
mi hatalmasan uralkodóit, daemo- 
nit kölcsönöz. Az ő szőrmés Venusa 
reá nézve egyszersmind az „urnő" 
is. 

Tizian sem talált értékesebb ke- 
retet szerelmesének rózsás teste szá- 
mára, mint sötét szinü szőrmét. A 
kecses bájak és a bozontos szőrme 
közti ellentét hatása az, ami felkelti 
azt a sajátságos symbolikus érzést, 
amely hatalmaskodásra s borzalmas 
dezpotizmusra ösztönöz. Egy a Ve- 
nus im Pelz" ről szóló szellemes 
értekezésben kifejezésre jut ez a gon- 
dolat, egyszersmínd magyarázatát 
találjuk annak, hogy a nőknek a 

ezüst tőr, egy arany medallion s egy 

olyan bájos volt az arca, hogy 

mas Madonna ábrázatához kitn 

szőrmeszövetek iránt tanusitott elő. 
szeretete a nő legbensőbb ferm. 
szetéből takad. Ez az előszeretet [4. 
lajdonképen titkos sejtése annak, hogy [M4 
az ellentétes hatások folytán a A fek 

hódító hatalma fokozódik. 1 
Z elli 

a a a aaa a a oszamuna, tt, ah 

. ; ,, , at h 

üyilkossággal vádolt apári 
műventék. 

Egy zárt birósági fárgyalás 
kulissza titkai a budapesti 

esküdtbiróság előtt. 

Hogyan hait meg Rappai 
Simon szobrász? 

Érdekes tárgyalás volt nemrégiben zt 
Budapesten, amelyről semn az otlani, 
sem a küllötdi lapok nem számol- 
hattak be, mivelzárt tárgyalás lévén, 
minden sajtó közölmény tltva volt 
Lapunknak azonban egyik jelen lévő A vádl 
személyiség révén sikerült az egész - Nos 

szerezni s nnelőtt azt egész terjedel- I 
mében ismertetnénk megjegyezzüűlk, 
hogy ehhez hasonló bünper nem 
egyhamar kerül a biróságok asztala 
laira. 
A törvényszéki palotát nagy tömeg 

ostromolta, a portás hiába jelentette 

ki harsány hangon, hogy Giallo Mar- 
git bünpörét zárt ajtók mögőtt tár- 
gyalják: a kiváncsiságtól izgatolt 

sokaság erővel beakart hatolni a: 

épületbe Végre egy csapat lovas- 
rendőr csinált rendet az utczán. 

Reggel kilencz órakor megkezdő- 
dött az érdekes bünpör tárgyalást, 
amelyről hónapok óta nasábokat ír met 
tak az ujságok. 
A biróság asztalán egy oltot, 

harisnynakötő hevert. Ezek voltak a dol 

bünjelek. 
Bevezették a vádlottat. 
Gialló Margit fekete szemü, bam! 

szépség volt, olyan velencei tipus. b 

Az öt hónapi vizsgálati fogság meg M 
viselte a leányt, amihez hozzájárul! 

az a körülmény is, hogy eltogatási 

után az anyaság előjelei mutatkozz 

tak rajta, a szép bünösnek áz 

ecset vagy a véső művésze afájdal ! 

modelt talált volna benne. A sor a 

lásra váró esküdtjelöltek közüll 
néma csodálat varázsa uralko 

nékány percig, amikor a babol u 

szépségü velenczei lány végig 1



r 

tott elő. 
termé. 
erelet tu. 

na ni 

la rajtok igéző, nagy szemeit. 
Margit egyszerü fekete ruhában s 

in 

tjén fekete csipkefátyollal állt a te- 

em közepén. 
M elnök a vádlottak padjára mu- 

ubtt, ahol a leány sápadt arczczal 
mait helyet. 
Kisorsolták az esküdteket, mely 
in a kihallgatáshoz fogtak. 

A törvényszék elnökének kérdésé- 
ea vádlott előadta, hogy tizenhét 

gyalás 
1pesti 
1. 

1ppai 
) 

nrégiben 
az otfani, 
számol- 
ás lévén, 
tva volt 
elen lévő 
1z egész 
át meg- 
terjedel- 
gyezzük, 
ér nemi 
asztala 

gy tömeg 
jelentett: 
allo Mat- 
gött tár- 
izgatot 

tolni az 

t lovas- 

zán. 
egkezdő- 
rgyalásd, 
p0kat ir 

foltos, 
ion s egy 
voltak a 

1ü, bami 
ei tipus 
ság meg 
szejáral 
Ifogatása 

jutatkoz- 

ek az 
hogy 47 
a fájdal- 
z kitunő 
A sors0- 

között 4 
ralkodoi 
Dabonás 

gig hot 

vádlott. 

es, római katholikus vallásu, ha- 
on, velenczei illetőségü, de már 

Maápesten született, büntetlen elő- 
mü, vagyontalan, volt apácza nö- 

- Bzzal van vádolva, - folytat- 
akihallgatást az elnök, - hogy 
gölte Rappai Simon szobrász-mű- 

ki. Bünösnek érzi magát ? 
-Igen, - válaszolt halk hangon 
eány. 
Miért követte el ezt a büntet- 
17 
AMádlott hallgatott. 
-Nos, nem válaszol ? 
Mizsgálóbirónak sem válaszol- 
metre a kérdésre. Itt is megtaga- 
ma felvilágosítást. 
-Pedig az ön érdekében volna, 
e a kérdésre őszinte választ adni. 
lehet, de nem válaszolok. 
Nem a hosszu vezette erre a 
osságra ? 

Uey a női becsületét védel- 
1? 
Nem. . 

Azt állitja, hogy Rappai ön- 
osságot Követeit el, - kérdezte 
Hilvávosi esküdt. 
Hiszen beismertem, hogy én 
lmeg, azután a halálos szurás 

hátán érte. 
lgaza van, szólt az elnök. 
Végül fennmarad a legvalószi- 

bdolog, - vágott közbe a ki- 
ügyész, - hogy a vádlott rab- 
vándéból szurta le a szobrászt. 

Ez őrültség ! - sikolytott fel 

Orizze meg higgadtságát, - 
dla az elnök. - Az ügyész ur 

ekből következtet, mert ami- 
menekült a gyilkosság szinhe- 
gy aranykeretes medalliont 
magáva. 
Ugy van, - az anyám arcz- 
Volt benne, de azt a szobrász- 

Miért ? 
fsak ugy ajándékba. 
a án került anyja arcképe 

em tudom, - válaszolt ma- 
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- Nemde ön anyaság előtt áll ? 
- kérdezte egy esküdt. 
- Igen, uram, - rebegte piru- 

ló arczczal a fiatal nő, aki pár hó- 
nappal ezelőtt még apácza jelőlt 

- Kit tart a gyermek apjának ? 
Erre a kérdésre sem válaszo- 

ok. 
Felolvasták a vádlevelet, amely 

bizony rablógyilkosság büntettével 
vádolta Giallo Margitot, aminek hal- 
latára a vádlottnő most már idege- 
sen felkaczagott. 
A számos tanu közül legérdeke- 

sebb volt Porcincula nővér, annak 

tó főnöknője, ahol a vádlott, mint 
ujoncz tartózkodott. 

az árvaházból került hozzájuk, igen 
jjó viseletü és nagyon jámbor leány 
volt, akit később saját óhajára vet- 
tek fel az apácza ujonczok közé. 

- A rettenetes gyilkosság napján 
kiszökött Margit a kolostorból, - 
mondotta remegő hangon a főnöknő, 
- hogy azután mit cselekedett a 
szerencsétlen teremtés, 
csak hallás után tudok. 
E vallomás alatt a leány keserve- 

sen zokogott a vádlottak padján. 

A perbeszédek elhangzása után 
valószinünek látszott, hogy az es- 
küdtek az ügyész vádjára rablógyil- 
kosságban mondják ki bünösnek a 

vádlottat. 
. A lány is seijtette ezt s halálsá- 
padt arczczal iszonyu küzdelmet 
vivott magában. 
- Kiván e még valamit saját vé- 

delmére felhozni, - kérdezte utól- 
jára az elnök, - mielőtt az esküdt 
urak verdikt hozatalra vonulnak visz- 
sza? 
- Igen, - válaszolt fuldokló 

zokogással a megtört nő. Be- 
szélni akarok... mindent elmondok.. 
az igazat.. Isten engem ugy se- 
gélyjen ! 
Nagy mozgás támadt az esküdtek 

között. 
- Beszéljen bátran, ne féljen sem- 

mitől mig nem késő, biztatta a sze- 
rencsétlen leányt az elnök. 
- Nagyon szomoru a mi csa- 

ládunk története, - kezdé folytonos 
sirás között vallomását a leány. 
- Atyám velencei gipszöntő volt, 

aki anyámmal Budapestre jött lakni. 
Szegény anyám szeretője lett Rap- 

painak és érte atyámat is elhagyta. 
Szüleim egy kórházban találkoz- 

zette meg születésemet. 

Az apáca elmoncta, hogy Margit. 

az apáczakolostornak tiszteletre mél- 

arról már 

tak ismét, ahol anyám halálával fi- 

Apám tizenkét éves koromig mne- 

velt s akkor ő is meghalt. Haldok- 
lásakor azt mondotta, hogy anyám 
arczképét kérjem el Rappaitól, aki 
egy aranymedallionban őrzi azt. 
A leány nagyot lélekzett s egy 

kis szünetet tartott. 
- Nyugodtan beszéljen gyerme- 

kem, - szólt szeliden a törvényszék 
feje. 
Arvaházba kerültem, folytatá Margit, 
- de sohasem mertem elmenni 

tyol felvevéshez, - 
vágyat éreztem anyámarczképét meg- 

Rappaihoz, később apácza akartam 
lenni s mint novicia - közel a fá- 

ellenállhatatlan 

szerezni. Én, a gyáva apáczanöven- 
dék olyan vakmerő lettem, hogy ki- 

szöktem a kolostorból s felkerestem 
a festőmüvészt. 
A vádlottnő ismét szünetet tartott 

majd monotón hangon folytatta be- 
szédét: 
- Egy dereshaju törődött aggle- 

gény fogadott a müteremben. 
- Édes leánykám! - kiáltott 

fel Rappai, amikor megmondtam ne- 
ki, hogy ki vagyok és miért jöttem 
hozzá. 
Atyám! - válaszoltam én re- 
megve s tiszteletteljesen megcsókol- 
tam a kezét. Ő az ajkát is felém nyuj- 
totta, akkor csókoltam meg életem- 
ben először egy férfi száját. 
- Olyan tüzes vagy mint az 

anyád volt, - szólt ő égő szemek- 
kel. De már ekkor szorosan átölel- 
te derekamat s elhalmozott csókjai- 
val. 

Majd elővette azt az aranymedail- 
lont, amelybe anyám arcképe volt 
befogva s mig én áhitattal néztem a 
sohasem látott szép arcvonásokat, ő 
olyan dolgokat suttogott fülembe, 
amelyek lángba boritották máskor 
sápadt arcomat. 
- Mit adnál ezért az arczképért ? 

- Kérdezte szenvedélyes hangon 
Rappai s oly erősen magához szori- 
tott, hogy egy kapocs lepattant a 
derekamról. 
- Az életemet is odaadnám! 

- válaszoltam meggondolatlan hév- 
vel. 
- Nem, ezt nem kivánom, - 

szólt a festő, - csak egy rövid fél- 
órára feledd el, hogy apácanövendék 
vagy. 
- Mit akar tőlem ? - sikolytot- 

tam fel, amikor egy ezüst tőrt vett 
elő s a nyugágyra czipelt. 

Ne félj, - csititott ő. - Te 
gyermek vagy. Nem érted ezt. Vedd 
ezt a tőrt s csak egy csepp vért ser- 
kents ki hegyével oldalomból.- Meg- 
lásd, én ujra fiatal leszek... 

Mlány fáradtan esett vissza a 
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abtak padjára. 
Beszéljen ülve, gyermekem, - 
haz elnök, - ön nagyon fáradt 

/ 

A 

ak látszik. , 
pPedig még most következik 

ulomáson nehezebb része - mon- 

plla a leány s ülve folytatta elbe- 
ailését. - Kezembe adta Rappai 

órt, amely most a törvényszék 
uulán hevert. Én görcsös ujjakkal 

agadtam meg a gyilkos szerszámot. 

A lörvényszéki elnök felmutatta a 

mjelként iefoglalt ezüst tőrt. 
Megvallom esküdt urak, - 

Huotta helyéről felszökve a vádlott, 
hogy ebben a pillanatban az volt 

memben, hogy béléje döföm a tőrt, 

t már nagyon megalázott - le
- 

mle testemtől ruhámat s egyik ha- 
myámat is lecibálta. Igen, hasz- 

HMam a tőrt, de nem döftem belé, 
k megkasczoltam őt. Óh, hiszen 

em vagyok én gyilkos. 
vádlottnő perczekig tartó hangos 
mogás után folytatta : 
Ő hálásan szólt hozzám : Kö- 
mnöm, lásd, ujra fiatal vagyok. - 

ikoságot a következő perczben 
Meltem el. Egy átkozott pillanatban 
Medtem anyámat, atyámat, a ko- 
mort s a gyülöletes férfit átöleltem, 
ugcsókoltam, mert tüzes lángok 
aldosták ercimet s mámorban ég- 
m. A leggyönyörteljesebb pillanat- 

m felsikolytottam, minden erőmből 
Mekulcsoltam a férfi hátán keze- 

mets a kéjtől vagy a fájdalomtól, 

már nem tndom, - ugy magam- 

m szoritottam azt az embert, hogy 
rjaim is megroppantak az ölelés 

etől és, és - oh, rettenetes, 

an bukott le a diványról. 

amia 

számá- 
ra van 

Mntariva, amely a dr. Kovács 

lőgyszertárában, Timisoara-Fabrica 
ható, de a hirdetést nem közöljük, 
mindenki tudja, hogy a MIA 
M-nek nem kell van reklám. 

Nk utaznak vagy egyéb körülmé- 

a most megjelent kis román- 
magyar román zsebszótárt 

etetlen segédeszköz. Mellényzseb- 
elfér - A két kötet tokban 60 lei. 
a Brassói Lapok könyvosztálya. - 

Kapható mindenőtt. 

a
 

az ujjaim között lévő ezüst tőr 
molaig futott a hátába... Rappai 

iróság a kedvező verdikt alap- 

olytán kénytelenek magukat perfekt 
Mtudás nélkül románul megértetni, ve- 

A Káviár eredeti francia 
forditása. 

Ganges-parton busan száll az ének. 
Cyprusok közt, holdas éjszakán. 
Ganges-parton bucsnkönyet hullat 
Egy bus fakir s egy hindu leány. 
- Más országban bünösek az éjek, 
S vig nóta kél arany-hurokon, 
Elmegyek, de visszajövök nozád 
Drága kincscsel. büszke-gazdagon ! 

Nagyváresi, vig szerelmi házban 
Táncol n lány és busan dalol, 
Visszagondol egy szegény fakirra. 
Ganges-parton... messzi valahol ... 
Hüvös reggel, bus hajnal időben 
Hull az eső. S a hindu lány sir.,. 
Messzi lőle eyprusok tövében 
Álmodtk magában egy fakit... 

S a bus fakir egyre álmodik csak 
Végtelen sok hosszu éven át, 
vár egy csókra, melytől ujra ébred 
És elűzi a negy éjszakát... 
Ganges-parton, cygrusk tövében 
Jeltelen, magányos, néma sir 
És alatta egyre álmodik még 
S várja párját a szegény fakir. 
aaa..amamamma 

Intim Clubb. 
A eKáviára eredeti kézirata- 
A zöld selyemfüggönyökön áttört 

az első kék holdsugár. A kagylóala- 

kuan hajlitott taburetteken és a ka- 

rosszékek dagadó párnáin négy nyur- 

ga, sápadt férfi ült. 
Hanyagul neki támaszkodtak a 
karszékek támláinak és gépiesen 

csörömpölgettek ezüst kanálkákkal 

a tele teás csészékben. Ezüst sávok- 
ban, csillantak meg a holdsugarak 
Hamlet szemüvegén. 
E körben mindegyik álnév alatt 

szerepelt. Hamlet, Robin, Hood, Harin 
al Raschid és Sindbad. Ruhájukon 
oly parfüm volt, amely pótolta a női 
test ingerlő illatát. 
Hanmlet ettől az ilattól elbodult és 
beleharapott Sindbad nyakába. 

Kéjelgett foga a kemény nyak- 
husban. Pedig csak megakarta csó- 
kolni. 
- Nem vagyunk mi már józan 

emberek semmiképen. 
Sindbad kéjesen felsikoltott, a 

csésze kihullott kezeiből és tartalma 
ráömlött nadrágjára. A nedves szövet 
hozzátapadott térdeihez és látni le- 
hetett erős idomait, vijjogva, furcsán 

tő 
felsikitott az örömtől. Kezein a forró 
teától holyagok támadtak s ő érdek- 
lődve szemlélte őket. 
- Ni milyen szép holyagok! 
Robin meg Hood orra hegyére 

tekintett és örökké mozgó gépként 
hajtogatta : - om, om om om om 
om! 

Igy nyernek tulvilági képességeket 
meg kancsal szemeket a fanatikus 
fakirok, keringő derwisek. 

Ennek a négy különcnek szemei- 
ben büvös világ lakozott és fejük 
vulkánja volt lehetetlen gondolatok- 
nak. 

Piros nyom keletkezett Sindbad 
nyakán. 
- Tigriském! - szólt Hamlethez. 

Kis szünet gátolta a beszédet. 
Harin al Reschid meg arról volt 

nevezetes, hogy napokhoszat szük 

ládába ült és elmélyedett a világrej- 
télyekben. 
= Ne rontsuk el a kellemes cse- 

vegés perceit! - szólt, mert szere- 

tett összegubaszkodni és sütkérezni 

a bizalmas otthoniaság idegborzon- 

gató gyönyöreiben. 
Hosszu ideig ültek némán unalma- 

san. Viaszk ujjuk végigsuhant az 

asztalon és kenyérgalacsinokat ha- 

jigáltak a képekre, melyeken mezte- 

len nők feszülő alakjai kacérkodtak 
velük. 
Nekünk is van testünk, nem kell 

ehhez nő! szólt Robin Hood és 
felgombolta Hamlet kabátját. 
A többiek nézték a felivelő, csi- 

gavonalu füstöt és a Varga Imrét 

fütyülték. Olyanok voltak, mint há- 

romszögletü, kárógó gyászmadarak. 

Hamlet levetette a mellényt és az 

inget. Fehér asszonyos felsőteste 
vált láthatóvá. 
Taktusban kopoktak a cipősarkok 

padlóra, a cipőhegyek az asztal alsó 

lapjaira. Mintha valami óramü vagy 

nitroglicerines pokolgépe ketyegne. 
Hamlet harisnyában és cipőben 

állt ott és fetrengni kezdett a szőnye- 

gen. Erre a többiekre is rájött a 
homoscksualis láz. 
Négy test fonodott össze, nég 

száj harapta egymást és négy vel 
kinlodott. * 

Reggel megszólalt Sindbad : 
Reggel van menjünk aludni.. 

(bk) 
ha „Dolly" krém, pu- 

Ön szép lesz dert és epfővizet 

hasunál, mely mindennemü szeplőt, májfol- 

tet, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 
eltávolit. - Kapható: 

Roth Jenő gyógyszertárá- 
ban Timiaonra. Mehala 

(villamossmegálló.) 
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ajánlatokkal ditalamul szolgál 
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Hatio-aniatőrük figyelmébe. 
A hosszu unalmas téli es- 

téken át Ön kényelmesen 

szórakozhat lakásán, ha egy 

jó Radio felvevőkészülékkel 

végig hallgatja Europa bár- 

mely városáhak leadó állomá- 

sait. 
Sikerült egy világhirü ame- 

riksei Radio gyár képvisele- 

tét megszereznem és már 

most módomban áll a piacon 

forgalombalevő összes ké- 

szülékeknél tökéletesebb 3, 

6 és 7 lámpással felvevő gé- 

pekéet azonnal szállitani. 

Egy 3 lámpással felvevő 

készülék garantia mellett fel- 

veszi Europa összes állomá- 

sait. A gép állitható rövid 

és hosszu hullámra. Kezelése 

egyszerü es nem igényel 

szaktudást. Elromlott gépeket 

dijmentesen javitok. 

szes gépeim a Bucures- 

ti Radio igazgatóság által 

felülvannak vizsgálva és pe- 

csételve. Forgalombahozata- 

luk engedélyezve. 
Felvilágositásokkal és ár- 

PAPP SABIN 
Timisoara II. Badea Cárfan 8. 

Szerkusztói üzenetek 
Kéziratokat a szerkesztőség nem ad visz

- 

sza és névtelen levelekre nem válaszol. 

(Cegléd.) Seron kivül vagy soron- 

kint ? Egyáltalán nem. Nagyon rosz- 

szak. (St.) Miért bántja a grófot? 

A grói nem oka semmunek. Tehet- 

ségtelen. (Sz) Nem igaz, hogy csak 

akkor veszi fel a nagyobbik képét, 

amikor ir. Kis képe egyáltalán nincs. 

(P.D.) Ne irjon: (Aggódó.) Ne bu- 

suljon. Nem lőtték agyon. (Szellemes.) 

Viccét itt közöljük : 

- Egészen beleélled már magad 

a házaséletbe ? 
- Egészen bele. 

(zZokogó.) Menjen el holnap a 

kávéházba, (H. T.) Mást Rövidebbet 

és nem érzelgősei. Ön tud (B. L.) 

A siker óriási; már ki is tazték az 

uj bemutatót. (Bolondság.) Valóban 

az. (Lyba.) Ezeket nem használhat- 

uk. (fobb rajz és kézirat) nem 

vált be. (Rajzot és kéziratot) nem 

adunk vissza. Több levélről a jövő 

számban. (B. L.) Nem rosz, de 
nem 

is jó. Mást (Paludier.) Némi vál- 

toztatással megjelenik. Írjon. (Az ém 

dalom.) Valóban csak az öné, másna
k 

nem kéell (L. E.) jó és mulatságos, 

de a temája miatt nem közölhető. 

Pozsony.) Irhat. (F. E.) Ez aktuális, 

de nem nekünk való nem foglal
ko- 

zik olyan dolgokkal, amelyek elszo- 

morithatnak. (K-r Pál, Pécs.) Vé- 

rosszul irta meg. Próbálja meg ujra. 

nem irunk. 

emaaca a saz s a a a u 

Főmunkatárs : Bencedek Margit 

és Lelik Ferenc. 

3 nap alatt eltüntet : szeplőt, májfoltot, 

pattanást VIOLA krém-szappán. Késziti 

Weiss Sándor gyógyszertára Dóm-tér 6
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A legjebb romám 

Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. 

Dávid György-féle román-magyar és 

magyar-román szótár s ma már min- 

összes szótárak között ez a leghasznál- 

hatóbb, a legpraktikusabb. Minden szó- 

tárvásárló tehát a saját érdekében cse- 

lekszik, ha vásárlásnál mindenütt ezt a 

szótárt kéri. Gazdag szókincsével - 

egy-egy része több, mint 26000 szót 

tartalmaz, - praktikus összeállitásával, 

aránylag kis terjedelmével, rendkivül 

elosdságával tfelülmulhatatlan. 

-egy rész füzve 80- lei. A két 

, sz együtt, kötve tartós egész vászon- 

kötésben 180.-, diszes félbőrkötésben 

24 - lei - Kiadta a „Brassói Lapok" 

yvosztálya, Brassóban. 

Szivesen látjuk mással. (Vörös Manó, 

konyka ötletből nem lehet rőfös 

verset faragni. (B. I.) A jó ötletet 

s-sa.) A próza bevált. Irjon. 

(Tévedés.) Tévedés: bevált. - (B.) 

Szintén. - (P. E. (Közölje teljes 

cimét. - (Többi) kézirat és rajz! 

nem vált be.- (Se kéziratót,) se( 

rajzot nem adunk visza - (Levele
t) 

ForocINKOGAFIAI MNYTÉZE 

mos, fest, tisztit olcsón és
 a legj. 

ban. Timisoara - Józsefv
áros, Bemtti 

20 szám alatt. 
miés 

denki meggyőződhetett arról, hogy az 
z 

A székelység legjobbés 

legtekintélyesebbheti 

lapja. Szerkeszt őségés 

kiadóhivatal: Odorheit 
(Székelyudvarhely). 

kKérjel 
mindent! 

Hajregeneri 

tor a legjobb. Visszaadja az ősz Mlil 
eredeti szinét. Főlerakat: 

Megim ,arianne ármtátlii 
Timisoará I. Str. Avram larii A 

„Aradi Közlö
ny 

Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magya
r napilapja. 

Versenyszabósága olcsó árak 1e 

atár I a v kintetében utólérhetetlen. sarál 

mérték után nagybani és kicsin) 

uri szabó és sapka készitő beni eladása. Kész sapkákat 186 

I. Páva utca 6 szám. választékban raktároti 4a jo 

Kern Pál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 2 
ü 

Fiók: Jimboleán. 
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Selleicher Atelier 
imisoara, Dózsa utca 2. szám 

ReEKLAMOK 
müvészi cégtáblák 

legszebben készülnek 

a ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt, szi- 

ességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 

ha erről minket levelezőlapon értesit. 

Ha szép akar lenni, használjon 
/ Ia Liliomtej-krémet 

Liliom-pudert 
Hu Liliomtej-szappant 
Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 

szertárban Belváros. 

Joszt Józaef 
miés női cipész. Timisoara 11. kerület 
a sSéna-tér 8 Férfi és női cipők mérték után 

pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 
vül elintéz. 

szmmasammmma 

electrotechnikai és mű- 
szaki vállal. Galván ele- 
mek gyára. Telefon 54 
Timisoara, Fabr. Calen 

Buziasului 12 

Hétfői 
Kérjen 
mindenilt 

IIII a legjobb hétfői ujság. 
Sakk-, sport-, szinház-, gazdag riportrovatok 

a legjobb Máltozatos, érdekes, friss, eleven hetilap! 
e Kérje mindenütt ! je mindenütt ! 

hajfestőt. 

hirászky Ferenei 
ikat: bóőrbutorkárpitos. 

kate készit stipandó garniturákat és 
árakátlu l bőrbutorokat 

lancu Timisoara, Gyárv.. Andrássy - ut 2. 

BrassóiHirlap 

" , 

gy 

órós és ékzerésze 
Gyárufőu. 

Gyárváros, Fő ucca 29. 

Víidék!i cegek 
eredményt érnek el, ha a Káviárban 
hirdetnek, mert Romániában nem lé- 
tezik falu vagy város, ahol a Káviár 
kapható ne volna. Tarifánk olcsól! - 
Kérjen árajánlatot. 

ERIKA 
csokoládé és cukorka- 

gyar 
TIMISOARA 

IV Strada Gen. Foch Fröbl u. 62. 

Gutjahr György 
Timisoara II. Bárány utca 18 

Telefon 10.68 
Ruha és szörmefestés, chemiai 
vegytisztitó intézet, hygenikus ágytoll 

tisztitás. 

Haldy Miklós 
Belváros, Szerb utca 9 szám 
Ékszerész, vésnökimüterem. Aranyat 

és drágaköveket veszek és eladok. 

Csira Péter 
] mpület és butorasztalos. II. Három király 

utca 18. szám. 
indenféle szakmába vágó munkát el- 

vállal. ipja. 

..a Koha Béla 
len. Sa 6 órás és ékszerész II fő utca 42. sz. 
iés kicsiny k és ékszerek állandó raktáron, javitá- 

kat nag gyorsan és pontosan készittetnek, 2 
pká ééévi jótállással. 

ron tart! ke 
eiobb női-, férfi- és iskolacipők állandé 

raktáron 

li friseh ás Társa cizzé 6II 65 lafSd vásárolhat 
rrimisoara, Lloyd-sor. 

Gyémánt Gáspár 
késziti a legolcsóbb, legjobb paplan és 

kárpitos munkákat. Régiek feldolgozását 
leggyorsabban végzi. Timisoara Tigris u.7 

VESZEK brilliánst, törött aranyat s ezüs- 
töt a legmagasabb napiáron 

UtvinyáneBélaTimisoara 
órás és ékszerész. II. Három király utca 4 

Legnagyobb 
hetilap 

Leniobban elterjevztett 
ujság a Káviár. 

Ön is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges- 

kávé Mann cukrásznál kaphatók. 
Timisoara, II., Andrási ut 12. 

Timisoara, Lloyd Taverna Beváros 
Modern nivóju, elsőrandu kaharé 

a legjobb nevü művészek felléptével, ál- 
landóan uj müsor, belépti dij nincs. 

Klein Gyula 
aranymüves és ékszerész, Timisoara I. 

Mercy utca sarok. 

PERFEKT . 
késziti: 

Schuneck 
drogeria 

Timisoara, Strada Dacilor No. 24. 
Telefon 13-30. 

nVictoria' 
butorgyar Cimisoza, 

Gyárváros, Muzsay-utca 25. szám 

Palicskó MAntal ós Társa. 
Gyárt : legmodernebb amerikai iroda- 
béerendezéseket és mindennemű mű- 
butorokat. Háló-,ebédlő-, uri-, leány- 

szoba- és konyha-berendezések. 

KLEIN JENŐ 
: .. .. . . 

bőrönd és bőrdiszmü üzlete, Timisoara, 

Belvatos MercY-utca 3 Legolcsóbb be- 

vásárlási forrás utazási és divatcikkekben. 

H mintemns ds Bucarasi 3. 1. 
Sucursala Timisoara 

Timsoara, Belváros, 
Hunyadi utca 3. sz. 

Nől dívatáruházban 
állandóan dus választék sze- 

zon ujdonságokban. 

Oláh 
Mihály 

kocsigyártó II. Rékási - ut 1. szám. 
Karoszéra és kocsigyártó Karoszé- 
rákat készit a legmodernebb kivi- 

telben. 

„Perfect" 
Arad, Postafilok 97., 
Vésnöki müintézet, fém 

es gummibélyegző gyár. 

Dombormünyomda. 



20 

Hajfonat levágók a biróság előtt 
Szenzációs zárt esküdtszéki tárgyalás kulisszatitkai a ber- 
lini erkölcsvilágból. 

Mikulások a gyerekszobában 
Irta: Wolf Boriska. Szatirikus vidám jelenet a kisemberek 
életéből. 

A Perdita karácsonya 
Vers. Kálmán Jenőtől. 

Alraune szemei 
Erotikus novella Brandstádter Károlytól. 

Harmadik nemüek : 
Megrázó közvetlenséggel, bámulatos szavakkal irja le benne 
a szerző az emberiség harmadik nemének visszás fonok- 
ságait. A pompás novella munkatársunknak : Brandstüdter 
K. egyik legsikerültebb irása. 

Az orosz grófnő 
Erotikus novella, az orosz arisztokraták világából, párat- 

lan elevenséggel megirt történet, Brandstádter K.-tól. 

Hajszalag. 
Szentimentális, bájos kis novella a serdülő fiatalság sze- 
relmi életéből. Irta : Balázs Jenő. 

Az emberiség és a szőrzet viselete 
Irta : Ben Git. A Káviár jeles tollu munkatársának a ko- 
moly és tudományos erotikai irodalmában egyik legérde- 
kesebb fejtegetése. 

A vallásos prostitució 
Házasság a különféle istenekkel, Az indiai hajadonok fel- 
áldozása stb. stb. Valamennyi érdekes szemelvény a 
világsajtó legnagyobb lapjaiból. 

Venéziai kaland. 
Irta: Brandstádter Károly. Erotikus és részben humoros 
római történet. 

Ha ketten beszélnek 
írta Brandstádter Károly, erotikus novella három élni vá- 
gyó fiatal asszonyról 

A naiva. 
Humoros szinházi kérkérdés. 

A negyedik esztendő. 
Irta : Dinnyés Árpád. 
Beköszöntő a „Káviár" negyedik évfolyamára. 

Biri. 
Novella, irta: Kálmán Andor. 
Az ábrándos lelkü fiatal lányok kedvenc muzsikusának és 

Erdélyszerte ismert kitünő zeneszerzőnek, egyik legkedve- 

sebb és legjobb elbeszélése, melynek keretében ügyesen 

huzodik meg az elmaradhatatlan szerelmi idyll. , 

Tadmor királynője. 
Irta : Brandstádter Károly. Fantasztikus elbeszélés, az ero- 
tika legjobb termékeiből. 

100 oldalas karácsonyi számunl 
tartalma: 

Hogyan lett a mesterből anya 

A vén rué utolsó szerelme 
irta: Brandstádter Károly. 

Az uj messiás. 
Irta: Brandstádter Károly. 

Egy epilogus. 
Irta : Brandstádter Károly. 

Vén asszonyok nyara 
Irta: Brandstádter Károly 

A csók, a szerelmi életben 
Irta Ben Git Kitünő munkatársunk érdekes fejtegeté 
csókról és a szerelemről 

A hang a szerelmi életben 
Irta Ben Git 

Sámuel meg a himpor. 
irta Rottenbi ler Elemér, Kacagtat humoreszk 60 feje 
zetben. 

Az irónő 
Vers. A legujabb pesti sláger kuplé. 

A naptár 
Szatirikus novella, irta Ben CGit. 

Karácsony az utcán 
Ver; Hangay Sándortól 

A szamártej. 
Szatinikus éelbeszélés. Irta Brandstádter Károly. 

Regélő esték. 

Halál a sineken. 

A vihar. 
Humoreszk, irta Roxa Dezső. 

Sárika férjhez megy. 
Esküvői vidám jelenet, irta Vész 

Népballada 
vVers. Irta: J. H. 

Egy céda meséje. 
Vers, irta Kova Andor. 

„Káviár -karácsony. 
lrta L J. 

A női természet titokzatossága. 
iHa Ben Git. A női természet örök uitokzatosságáfól 
női lélek sejtelmeiről, hoz Ben Git ebben a cikkbe 

kivüli érdekes megfigyeléseket. 

(Karácsonyi számunk tartalmának a folytatási 

jövő számunkban hozzuk) 

Tipogratia „Union? Gál Manó könyvnyomdája, Lugoj. 


